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Dónde y cómo vivieron 

La topografía de la provincia de La Rioja se

caracteriza por la presencia de amplios valles

separados por importantes cordones

montañosos que corren con sentido Norte-

Sur, característica que no habría facilitado la

interacción, favoreciendo en consecuencia,

el desarrollo de trayectorias culturales

diferenciadas. Quizás esto, además de las

diferencias temporales que mediaron entre

las distintas zonas, explique la alta

variabilidad en las maneras de construir sus

paisajes. A continuación nos ocuparemos de

tres ámbitos donde las sociedades Aguada

se manifestaron (figura III.1). 

Sobre el amplio pie de monte que forma la

ladera oriental de la Sierra de Velasco (Dpto.

Castro Barros) entre los 1400 y 1500 msnm,

se emplazan pequeñas aldeas separadas por

distancias que varían entre 50 y 500 m. que

se extienden a lo largo de aproximadamente

52 km, identificándose además terrazas de

cultivos dispuestas de manera transversal a

la pendiente (Raviña y Callegari 1992, Cahiza

2015). Con escasas diferencias, todas ellas

reproducen un mismo módulo constructivo

consistente en un espacio pircado de forma

subrectangular de aproximadamente de

30m. por 20m., con una serie de recintos de

Where and how they lived 

The topography of  the La Rioja province is marked

by the presence of  extensive valleys separated by im-

portant mountain ranges that run in the North-

South sense, characteristics not conducive to

interaction, favoring instead the development of  dif-

ferentiated cultural paths. This probably explains,

LA AGUADA EN

TERRITORIO

RIOJANO

Adriana Callegari

María Elena Gonaldi

LA AGUADA IN 

LA RIOJA 

TERRITORY

Figura III.1: Mapa de la provincia de La
Rioja con la ubicación de las localidades
arqueológicas mencionadas en el texto.
(mapa de Gisela Spengler)
Figure III.1: Map of  the province of  La Rioja,

Argentina, highlighting the archeological sites

mentioned in the text. (map courtesy of  Gisela

Spengler)



diferentes formas y tamaños cuyo número

varía entre 5 y 10 unidades. Todas presentan

una estructura de amplias dimensiones

dispuesta lateralmente que habría funcionado

a la manera de un “patio”, donde sus

cohabitantes desarrollaron actividades

generalizadas. De acuerdo al tamaño de las

instalaciones y la distancia que media entre

ellas, interpretamos que habrían sido

ocupadas por uno o varios núcleos

familiares emparentados. Los fechados 14C

obtenidos nos indican que estos pueblos

ocuparon la zona por ca. 400 años, entre el

570 y 1038 d.C. (Callegari et al. 2015)

En Valle de Antinaco, sobre la llanura aluvial

del río Chañarmuyo a 1500 msnm, Dto.

Famatina, se ubica el sitio La Cuestecilla que

por su magnitud y complejidad interna se

destaca de otros sitios conocidos para la

sociedad Aguada (Gonaldi et al. 2008;

Callegari et al. 2010; 2013). El asentamiento

consiste en un área residencial multicom-

ponente de gran tamaño, con espacios

domésticos, productivos y públicos. Estos

últimos, nítidamente se recortan de la trama

arquitectónica, muestran una clara alineación

Norte-Sur (figura III.2) y seguramente

habrían actuado como escenarios donde se

celebró el ritual (Callegari et al. 2010).

Consisten en una gran Plataforma (de 85 x

60 m.) con dos rampas de acceso; un

aside from the differences in timeline among the dif-

ferent areas, the high variability in the manner they

built their landscapes. Next, we will develop three

topics concerning La Aguada societies (figure III.1). 

On the vast piedmont that forms the eastern side of

the Sierra de Velasco (Department of  Castro Barros)

between 1400 and 1500 meters above sea level, are

located small villages separated by distances varying

50 - 500 meters, extended approx. 52 km in length,

with existing terraces of  crops placed transversally on

to the slope (Raviña y Callegari 1992, Cahiza

2015). All of  them reproduce, with minor differences,

a same building model, a space surrounded by stone-

walls in an almost rectangular shape, approx. 30 me-

ters by 20, with a series of  compounds, different in

shape and size, which vary between 5 and 10 units.

All of  them include a large structure placed laterally,

an area which could of  functioned as a “patio”, for

generalized community activities. Because of  the size

of  the settings and the distance between them, we can

estimate that they would have been inhabited by one

or several groups of  the same family clan. The car-

bon14 analysis indicated that these people occupied

the area for ca. 400 years, between 570 and 1038

A.D. (Callegari et al. 2015).

In the Antinaco Valley, on the alluvial plain of  the

Chañarmuyo River at 1500 meters above sea level,

in the Department of  Famatina, is located the La

Cuestecilla site that stands out among the other sites

known to La Aguada society, for its magnitude and

internal complexity (Gonaldi et al. 2008; Callegari

et al. 2010; 2013). The settlement consists of  a

vast multi-component residential area with domestic,

productive and public spaces. The latter, clearly dif-

ferentiated by its architecture, showing a clear North-

South alignment (figures III.2 y 3) and surely

serving as the stage for rituals: (Callegari et al.

2010), a large 85 meters by 60 platform, with two

access ramps, an elevated oval stage (5,5 meters high,

95 meters long, and 20 meters wide) and a piazza

(9,5 meters by 4,5) outlined with stones. Today, a

menhir stands in the middle of  the piazza, bearing

on its face drilled circunferences that remind us of

the spots on a jaguar (Callegari et al. 2013). 

The domestic quarters distributed among the pre-
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Figura III.2: Plano del sitio La Cuestecilla.
Dto. Famatina) (plano de Gisela Spengler)

Figure III.2: Map of  the La Cuestecilla site,

Dpt. of  Famatina (drawing courtesy of  Gisela

Spengler).

Figura III.3: Sitio La Cuestecilla. Montículo
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.3: Site La Cuestecilla. Knoll (photo

courtesy of  Adriana Callegari)

Figura III.4: Reconstrucción 3 D de parte
de la Aldea 3 y su espacio semipúblico,
conformado por un espacio abierto y dos
pequeñas plataformas. Ubicada en las in-
mediaciones del sitio La Cuestecilla (re-
construcción de Joaquín Izaguirre)

Figure III.4: 3D reconstruction of  part of  village

#3 and its semi-public space, having an open

space and two small platforms. Located near the

site named La Cuestecilla. (Joaquin Izaguirre).



Montículo de planta ovalada (de 5,5 m. de

alto, 95 m. de largo y 20 m. de ancho)(figura

III.3) y una Plaza (95 x 45 m.) delimitada por

piedras, en cuyo centro aún se mantiene en

pie un menhir con circunferencias horadadas

sobre su cara dorsal que recuerdan a las

manchas del jaguar (Callegari et al. 2013). 

Los espacios domésticos, que se encuentran

distribuidos entre los anteriores, muestran

una complejidad interna diferenciada,

presentando algunos de ellos espacios

semipúblicos que emulan, a menor escala, a

las estructuras públicas; tal vez esto marque

una diferenciación social entre sus

ocupantes. Alejándonos de esta zona central

se ubican los espacios productivos

conformados por campos de cultivo y

corrales y más allá aldeas de carácter

doméstico-productivo, algunas con espacios

semipúblicos como los arriba descriptos

(figura III.4). Entre todos ellos se

encuentran manifestaciones de arte rupestre

sobre las que volveremos más adelante.

Hasta donde han llegado nuestras

prospecciones, este patrón aldeano se vería

replicado en el espacio por aproxi-

madamente 30 km. entre las actuales

localidades de Pituil y Angulos. 

Los resultados de las mediciones radio-

carbónicas indican que la zona tuvo una

prolongada ocupación en el tiempo,

iniciándose hacia el comienzo de la era,

período Temprano, y alcanzando ca. 1200

d.C. en el período Tardío.

En el sector central del Valle de Vinchina,

en las inmediaciones de la actual localidad

de Villa Castelli, se identificó un caracte-

rístico patrón de asentamiento al interior de

los “rincones” que forman los cerros El

Toro y Aspercito de funcionalidades

complementarias: residenciales, productores,

defensivos y manifestaciones de arte

rupestre (Callegari 2007 y Callegari et al.

2009). Se denomina “rincones” a las

entradas sin salida en forma de U que

vious, show an internal differentiated complexity,

some of  which have semi-public spaces that imitate

on a smaller scale the public structures, perhaps in-

tending to signal the different social status of  its dwe-

llers. Leaving this central area, we find the

productive spaces, farming fields, barnyards and far-

ther away domestic-productive type villages, some in-

cluding semi-public spaces similar to the ones

described above (figure III.4). In all of  them we find

manifestations of  rock art, we will come back to this

later. As far as our research is concerned, we believe

this village pattern would have been replicated over

approx. 30 km, between the current locations of

Pituil and Angulos. 
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Figura III.5: Plano del sitio Rincón del
Toro (Dto. Gral. Lamadrid) (realizado por
Victor Calvo y Gisela Spengler).

Figure III.5: Map of  the Rincón del Toro, Dpt.

Of  Gral. Lamadrid. (by Victor Calvo & Gi-

sela Spengler).

Figura III.6: Rincón del Toro (Dto. Gral.
Lamadrid). (foto de Adriana Callegari)

Figure III.6: Rincón del Toro, Dpt. of  Gral.

Lamadrid. (photo by Adriana Callegari)



conforman los cerros. El emplazamiento y

construcción de los sitios en esos lugares

revela una estrategia defensiva, de

invisibilidad y, a su vez, un amplio control

del valle (Callegari 2004; 2007). Entre ellos

se destacan, por sus dimensiones y

complejidad interna, los sitios Rincón del

Toro y La Fortaleza del Cerro el Toro. El

primero consiste en un poblado aglomerado

de difícil acceso construido sobre dos conos

de deyección del cerro homónimo, está

integrado por 52 unidades de vivienda

(figuras III.5 y 6) entre las cuales se localizan

rocas con grabados que muestran los típicos

motivos de la iconografía Aguada (de

Aparicio 1940-42, Callegari et al. 2009). Por

su parte la Fortaleza (de La Fuente 1971,

Callegari 2007) fue construida en la cima de

una formación inexpugnable rodeada por

altos y abruptos farallones negros, con una

única senda de acceso que rodea el cerro y

vigilada por puestos de control a lo largo de

su trayecto (Callegari 2004, Callegari et al.

2008). En la cima, 1610 msnm, se levantó

un conglomerado con una serie de rasgos

defensivos y desde donde se obtiene una

amplia visión del valle de Vinchina. 

Las mediciones radiocarbónicas indican que

el sistema de sitios habrían estado ocupado

entre ca. 850. y 1400 d.C. (Callegari y

Gonaldi 2006). Este rango temporal

coincide con el inicio del Período Tardío,

durante el transcurso del cual en todo el

NOA se registran conflictos generalizados

popularizándose, en consecuencia, las

construcciones de carácter defensivo-

ofensivo (Callegari y Gonaldi 2006; Callegari

et al. 2008).

De cómo se expresaron… en la

cerámica

Los pueblos que habitaron el centro-norte

de La Rioja, que desde el sur integraron la

The results of  the carbon14 analysis indicate that

the area had a long term occupation, starting in the

beginnings of  the Early Period, and reaching ca.

1200 A.D., into the Late Period.

In the central part of  the Vinchina Valley, close to

the current location of  Villa Castelli, the characte-

ristic pattern of  settlement, inside the “rincones”  that

form the El Toro and Aspercito hills, was identified

with complementary functions: residential, productive,

defensive and manifestations of  rock art (Callegari

2007 y Callegari et al. 2009). The term “rincones”

(corners in Spanish) describes the no-exit U shaped

entries that are part of  the hills. The location and

construction of  the sites in those places reveal a de-

fensive strategy, of  being invisible while at the same

time keeping control of  the valley (Callegari 2004;

2007). Among them, the sites of  the Rincón del

Toro and La Fortaleza ( fortresse in Spanish) del

Cerro El Toro stand out, because of  their dimensions

and internal complexity. The first one is an agglome-

rated settlement of  difficult access built over two cones

of  the Rincon del Toro’s dejections: it presents 52

housing units among (figures III.5 and 6) rocks en-

graved with the typical motifs of  La Aguada icono-

graphy (Aparicio 1940-42, Callegari et al. 2009).

Regarding the fortresse, (De La Fuente 1971, Ca-

llegari 2007) it was built on the top of  an assailable

formation, surrounded by high and abrupt black

rocky peaks, with a sole access way, that surrounds

the mount and was surveyed by control points throug-

hout (Callegari 2004, Callegari et al. 2008). On

the top, at 1610 meters above sea level, stands a

structure, with a series of  defensive traits and having

an ample view of  the Vinchina Valley. 

According to carbon14 analysis, this group of  sites

was probably inhabited ca. 850 - 1400 A.D. (Ca-

llegari y Gonaldi 2006). This timeline is consistent

with the beginning of  the Late Period, throughout

which the entire NOA region suffered generalized

conflicts that gave way to settlements with defensive-

offensive characteristics (Callegari y Gonaldi 2006;

Callegari et al. 2008).
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Figura III.7: Puco Aguada. Procedencia:
Famatina MIH (foto de Guillermo García)

Figure III.7: Aguada puco. Provenance: Jagüé,

Dpt. of  Vinchina. MCA y N-UNLaR (photo

by Guillermo García).

Figura III.8: Fragmento cerámico Proce-
dencia La Cuestecilla (Dto. Famatina).
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.8: Pottery piece. Provenance: La

Cuestecilla, Dpt. of  Famatina. (photo by

Adriana Callegari)

Figura III.9: Fragmento de borde. Proce-
dencia: La Cuestecilla (Dto. Famatina).
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.9: Fragment of  an edge (pottery).

Provenance: La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina.

(photo by Adriana Callegari)



esfera de interacción Aguada, se expresaron

de una manera particular que los diferenció

de los de más al Norte. Por sus propiedades

físicas la cerámica es una de las materiali-

dades que más se han conservado y, por lo

tanto, que más abundan en los sitios

arqueológicos, constituyéndose en un

importante vehículo para abordar su estudio.

Como todas las familias, los Aguada

dispusieron de una vajilla de uso cotidiano

“ordinaria” fabricada por sus propios

miembros, de pasta gruesa, cocida a bajas

temperaturas y generalmente sin decoración,

que fue usada para cocinar y servir los

alimentos diarios. En la excavación de los

espacios domésticos generalmente aparecen

sus fragmentos en las inmediaciones de los

fogones, cubiertos con una capa de tizne y,

en algunos casos, aún se conservan restos de

los ingredientes que contuvieron.

De una manera más restringida, y tal vez en

determinados eventos, utilizaron una

cerámica de alta calidad y ricamente decorada

que requirió del dominio de una sofisticada

tecnología en su elaboración, cocción y

decoración, lo cual nos habla de la existencia

de artesanos especializados. Para lograr las

magníficas piezas, algunas de las cuales se

ilustran en este capítulo, los alfareros primero

debieron individualizar bancos de arcillas muy

puras, que suelen abundar en la provincia,

amasarlas minuciosamente para que la pasta

resulte lo más compacta posible y luego

darles formas de acuerdo a los cánones

aceptados por la comunidad. Una vez secas

las pulieron alcanzando un acabado perfecto

de la superficie intensificando, al mismo

tiempo, el color; otro recurso fue cubrir la

pieza o parte de ella con un baño o “engobe”

de otro tono. Por lo general las decoraron

aplicando la técnica de pintura seleccionando

motivos del amplio repertorio temático más

arriba mencionado, pero a través de recursos

plásticos específicos que resultaron en una

manera particular en el hacer y en el

How they expressed themselves…

through the pottery

The people that inhabited the Northern Central te-

rritory of  La Rioja province, integrating from the

south the sphere of  La Aguada interaction, expres-

sed themselves in a particular way that set them

apart from the other people to the North. The pot-

tery, given its physical properties, is one of  the ma-

terials in best state of  conservation, the most profuse

in archeological sites, being an important tool in re-

search studies.

Like all families, La Aguada people possessed

everyday “ordinary” tableware produced by its own

members, made of  thick clay, baked at low tempe-

rature and generally lacking decorations: this croc-

kery was used to cook and serve daily foods. In the

excavations of  the housing spaces, these pieces gene-

rally appear in fragments, near the stoves, covered in

smut and in some cases the remains of  the ingre-

dients they contained are apparent.

In a more restricted way, they utilized a high quality

pottery, richly decorated (maybe for specific events),

that required the expertise of  a sophisticated tech-

nology of  production, baking and decorating, sug-

gesting the existence of  specialized craftsmen and
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Figura III.10: Fragmento de “puco”
Aguada. Procedencia: La Cuestecilla (Dto.
Famatina) (foto de Adriana Callegari)

Figure III.10: Fragment of  an Aguada puco.

Provenance: La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina.

(photo by Adriana Callegari)

Figura III.11: Pipa con modelado zoo-
morfo. Procedencia: Bañados del Pantano
(Dto. Arauco) MCAyN-UNLaR (foto de
Guillermo García)

Figure: III.11: Pipe with zoomorphic carvings.

Provenance: Bañados del Pantano, Dpt. of

Arauco. MCAyN-UNLaR (photo by Gui-

llermo Garcia).

Figura III.12: Puco AguadaProcedencia:
Bañado del Pantano (tomado de J. Scho-
binger 1997) 

Figure III.12: Aguada puco. Provenance: Baña-

dos del Pantano (From J. Schobinger 1997).



expresarse. Posiblemente la elección de los

diseños decorativos estuvo estrechamente

vinculada con el uso al cual estuvo destinada

la vasija. En líneas generales los alfareros de

estas latitudes estéticamente buscaron

superficies muy compactas de colores

estridentes naranjas/ rojizos donde resaltaran

los diseños pintados, bi o tricolor, negro

sobre naranja/ rojizo o negro y rojo sobre el

mismo color de la pasta, también fabricaron

cerámicas grises y negras decoradas con la

técnica de grabado. Para las primeras se

requirió de hornos de cámara de atmósfera

oxidante en cuyo interior se alcanzara y

mantuvieran temperaturas entre 850 y 1000º

C, como así también un minucioso control de

la circulación del aire durante el proceso de

cocción. Mientras que para obtener piezas de

color gris o negro fue necesario generar una

atmósfera reductora en el interior del horno

con una circulación de aire muy restringida. 

En ciertos recipientes abiertos, cuencos o

“pucos”, buscaron una oposición visual entre

el soporte exterior de color naranja/rojizo

donde plasmaron diseños pintados y uno

interior negro brillante, logrado por el

agregado de grafito a la pasta y un intenso

pulido posterior (Acevedo et al. 2015). Al

respecto, es notable “…la variabilidad

utilizada por los alfareros del pasado en las diversas

técnicas para el acabado de superficie y de los

distintos compuestos para un mismo color dentro de

una misma pieza. Logrando efectos visuales que, en

algunos casos, son duales y complementarios”

(Acevedo et al. 2015: 122).

Como partícipes del fenómeno Aguada,

mostraron una obsesión por el felino que

representaron a través de diferentes

tratamientos plásticos. Entre ellos podemos

mencionar a los realistas donde una primera

lectura remite inmediatamente al animal. En

otros casos, a pesar de mantener su carácter

figurativo se le agregaron ciertos atributos

no realistas, por ejemplo una prominencia a

manera de cuerno en el hocico. 

potters. To achieve the magnificent pieces, some of

which are show cast in this chapter, the potters first

have to have individualized banks of  very pure clay,

abundant in the province, then meticulously knead

the clay into a very compact paste and afterwards

shape it according to the communities accepted ca-

nons. Once dry, they were polished into a perfect fi-

nish of  the surface, intensifying the color; another

technique was covering the piece or parts of  it with

a wash or “engobe” of  another shade or hue. They

generally decorated them using this painting techni-

que and selecting motifs from their large theme-re-

pertoire mentioned above, but through specific artistic

resources that ended up being unique in the doing

and in the showing. The choice of  decorative designs

was probably closely related to the use given to the

tableware. In general, esthetically, the potters in these

areas looked for bright colors, oranges/reds, on very

compact surfaces, where the two or three-colored pain-

ted designs, black on reddish-orange or black and

red on the same color clay, would stand out. They

also produced gray and black pottery decorated with

the engraving technique. The first ones needed ovens

with a rusting atmosphere chamber able to reach and

sustain temperatures inside between 850 and 1000

degrees Centigrade, as well as a minute control of

the air during the baking process. While in order to

obtain gray or black colored pieces, it was necessary

to generate a reducing atmosphere inside the oven

with a greatly restricted flow of  air. 

In some open recipients, crocks or “pucos”, they lo-

oked for a visual opposition between the reddish-

orange colored exterior support, decorated with

designs, and a shiny black interior one, achieved by

adding graphite to the paste plus an intense polish

afterwards (Acevedo et al. 2015). Regarding this,

we remark “…the variety in the diverse techniques

used by the potters of  the past, for surface finishing

and the different components for the same color inside

the same piece; achieving visual effects, that in some

cases, are dual and complementary” (Acevedo et al.

2015: 122).

In accordance and as part of  La Aguada culture,

they showed an obsession with the feline, image they

depicted throughout different artistic forms. In some
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Figura III.13: Mango de hacha. Proceden-
cia Campo de La Guardia, Santa Cruz,
Dto. Famatina (tomado de Vivante y Ci-
gliano 1967).

Figure III.13: Ax handle (grip) Provenance:

Campo de La Guardia, Santa Cruz, Dpt. of

Famatina (From Vivante & Cigliano 1967).

Figura III.14: Cabeza de figurina de cerá-
mica. Procedencia Aimogasta MIH (foto
de Guillermo García)

Figure III.14: Ceramic figurine head. Prove-

nance: Aimogasta MIH (photo by Guillermo

Garcia).



En estas latitudes, las fauces tuvieron mayor

significación que otros atributos del animal,

así encontramos representaciones con una

fauces sobredimensionada y el cuerpo

reducido a unas líneas o a un apéndice con

las manchas típicas de la piel de este animal

(figura III.7). Tal vez estos casos podrían ser

interpretados como representaciones felino-

ofidicas donde se sintetizó la potencia y el

misterio de ambos animales.

Otro recurso plástico que usaron fue la

metonimia visual, a través de un rasgo se

expresó el todo, de esta manera la presencia

de las manchas del jaguar, su piel, las garras

y sus fauces habrían representado al animal

en su totalidad (figuras III.8 y 9). Asimismo,

el diseño de las fauces simplificada y

repetidamente representada fue utilizado

para generar guardas que decoraron los

bordes de los pucos, como se ilustra en la

figura III.10. 

Seguramente el individuo Aguada buscó

imbuirse de su potencia y atributos por

diferentes vías, una de ellas fue a través del

consumo de sustancias psicotrópicas que le

permitió consustanciarse con su esencia.

Evidencia de estos trances son la cantidad y

variedad de pipas modeladas y decoradas

con diferentes motivos (figura III.11) que se

encuentran en los sitios donde habitaron.

Encontramos representaciones humanas

vestidas con la piel del jaguar y/o con

tocados que lo representan (figura III.12).

Tema que fue ampliamente figurado sobre

diferentes soportes, como veremos más

adelante al tratar el arte rupestre. 

No obstante, la representación más

dramática quizás sea un mango de hacha de

madera, que por sus atributos nos lleva a

postular que habría actuado como un

“bastón de mando y/o insignia de poder

(figura III.13).  Se representó por la técnica

de tallado a un personaje con un tocado de

felino portando un hacha en una mano y un

individuo de reducidas dimensiones con los

cases we find the realistic ones where the animal re-

presentation is obvious; in other cases, all the while

keeping its figurative character, certain unrealistic

attributes were added, for instance, a horn shaped

protuberance on the snout. 

In these latitudes, the jaws had a major significance

compared to the animal’s other attributes, thus we find

representations of  over-dimensioned fauces and a body

reduced to some lines or to an appendix with the typi-

cal spots of  this animal’s skin (figure III.7). Maybe

these cases represent feline-reptile images, synthesizing

the power and the mystery of  both animals. 

Another artistic technique was the use of  visual me-

tonymy, through which they depicted a whole only

using one trait, as in the presence of   the spots of

the jaguar, its skin, its claws and its jaws would

have represented the animal as a whole (figures III.8

y 9). The simplified design of  the jaws, repeatedly

represented, was used as well to create borders that

decorated the edges of  the “pucos”, as illustrated in

figure III.10. 

La Aguada individual surely aimed at incorpora-

ting the animals’ power and attributes through dif-

ferent ways, one of  them was through the ingestion

of  psychotropic substances that allowed him to be-

come one with the animal’s essence. Evidence of  these

trances is the quantity and variety of  carved pipes,

decorated with different motifs, (figure III.11) that

are present in the sites they inhabited.

We found human representations with the jaguar’s

skin and/or head apparels that represent this animal

(figure III.12), this theme appearing widely on different

supports as we will describe when we discuss rock art.

Nevertheless, the most dramatic representation is

perhaps a wooden ax hatchet we believe must have
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Figura III.15: Figurina antropomorfa con
tocado de piel de jaguar. Procedencia Sau-
jil, Catamarca. MIH (foto de Guillermo
García)

Figure III.15: Anthropomorphic figurine with

jaguar skin headcover. Provenance: Saujil, pro-

vince of  Catamarca. MIH (photo by Guillermo

Garcia)

Figura III.16: Fragmento de puco Aguada.
Procedencia. Recinto 2, Aldea 3. Locali-
dad arqueológica La Cuestecilla. (foto de
Adriana Callegari)

Figure III.16: Fragment of  an Aguada puco.

Provenance: enclosure #2, village #3, La Cues-

tecilla archeological site. (photo by Adriana Ca-

llegari)



mismos atributos –colmillos en N– en la

otra. Alberto Rex González (González

1998), quien analizó minucio-samente esta

pieza, interpreta que se trataría de la imagen

del “sacrificador”, el cual tuvo un rol

fundamental en el desarrollo del ritual

religioso entre estas poblaciones, habiendo

sido representado en diferentes materia-

lidades que de alguna manera participaron

de las ceremonias (González 1972).

Fue encontrado por una pastora en el interior

de una cueva en Santa Cruz, Dto. Famatina,

y dado a conocer por Vivante y Cigliano

entrada la década del 60 (Vivante y Cigliano

1967). El microclima generado en su interior

permitió su preservación, cabe destacar que

es una de las dos únicas piezas Aguada

talladas en madera que se han conservado.

Un personaje similar, portando un tocado

de piel de jaguar se presenta en la cabeza

reproducida en figura III.14. Una figurina

completa modelada en arcilla representando

el mismo personaje procede de la localidad

de Saujil, Catamarca (figura III.15). Esta

recurrencia temática estaría reforzando la

idea de la importancia del tema para la

totalidad de las poblaciones que integraron

el fenómeno Aguada.

Pensamos que estos personajes ricamente

ataviados, con vestimentas que remiten al

felino, y/o sosteniendo insignias de mando

o poder, fueron los poseedores del cono-

cimientos del mito y el ritual asociado; hecho

que les habría otorgado un especial recono-

cimiento dentro de la comunidad. Sus

saberes y el importante rol que cumplieron

como oficiantes en la puesta en escena del

ritual los habría habilitado a usar deter-

minados íconos y a portar elementos de alta

carga simbólica. 

Es posible que no existiera una clara

diferenciación entre la humanidad y la no

humanidad, pudiéndose pasar de un estado

a otro sin demasiada dificultad. Estos

estados del ser se combinaron, habiéndose

been a “baton and/or insignia of  power” (figure

III.13). 

Through the engraving technique, a character with

a feline head-dress was represented carrying an ax

in one hand and an individual of  reduced propor-

tions with the same attributes –N shaped fangs– in

the other. Alberto Rex González (González 1998),

who meticulously studied this piece, comes to the con-

clusion that the image of  the “sacrificador”, who pla-

yed a key role in these populations’ development of

the religious rituals, having been represented in dif-

ferent material supports, was in some way part of

the ceremonies (González 1972). Discovered by a

shepherd, inside a cave in Santa Cruz, Department

of  Famatina and publicized by Vivante y Cigliano

in the late 1960s (Vivante y Cigliano 1967). The

micro-climate inside the cave allowed the preservation

of  the piece. It is worth noting, that it is one of  the

two only Aguada pieces carved in wood preserved to

this date.

A similar character, wearing a jaguar fur

headdress,is represented in the head seen in figure

III.14. A complete figurine, modeled out of  clay, re-

presenting the same character comes from the area

of  Saujil, province of  Catamarca (figure III.15).

The importance of  this theme, for the whole of  the

people of  La Aguada phenomenon, is reinforced by

the repetition of  this recurrent theme.

We believe that these characters, richly dressed, with

feline style apparel and or carrying leadership insig-

nia, where the representatives of  the knowledge of

myths and rituals, would have had a special standing

in their communities. Their knowledge and their im-

portant role, accomplished during the rituals’ mise

en scène, allowed them to use certain icons and to

carry specifically symbolic elements.

It is quite possible that there existed no distinction

between humanity and non-humanity, being able to

slip, without too much difficulty, from one state to

the other. These states of  being were combined, and

represented, in a way where each party conserved

their typical postural characterization (Kusch 1990,

1991, Gordillo 2009, Sempé 1975), as shown in

figure III.16. We stress that the same feline-anth-

ropomorphic character is depicted in mirror style, at
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Figura III.17: Fragmento de vaso. Proce-
dencia La Cuestecilla (Dto. Famatina).
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.17: Fragment of  a vase. Provenance:

La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina. (photo by

Adriana Callegari)

Figura III.19: Fragmento de puco. Proce-
dencia La Cuestecilla (Dto. Famatina.
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.19: Fragment of  a puco. Provenance:

La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina. (photo by

Adriana Callegari)

Figura III.18: Fragmento de puco. Proce-
dencia La Cuestecilla (Dto. Famatina).
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.18: Fragment of  a puco. Provenance:

La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina. (photo by

Adriana Callegari)



representado conservando cada una de las

partes la actitud postural que la caracteriza

(Kusch 1990, 1991, Gordillo 2009, Sempé

1975), como se muestra en la figura III.16.

Cabe señalar que el mismo personaje

antropofelínico está representado en espejo,

a 180º, al interior de la misma pieza. 

Entre otros animales que pintaron y/o

modelaron en sus cerámicas, cabe men-

cionar al cóndor (figura III.17), el murciélago

(figura III.18), las serpientes, lagartijas (figura

III.19), aves (figura III.20), etc. 

A pesar de ser un arte figurativo por esencia,

también hicieron uso de diseños abstractos

y geométricos para decorar los bordes de las

piezas (vg. figuras III.16 y 18), separar

campos decorativos o como un recurso para

decorar el cuerpo de la vasija. 

Las figurinas humanas constituyen un

importante recurso plástico a través del cual

presentaron su humanidad de manera

tridimensional (González 1998, Raviña y

Callegari 1998, Gordillo 2009, Vilas 2013). La

mayoría de ellas fueron realizadas en

cerámica (figura III.21), no obstante las hay

en piedra (figura III.22) y un caso excepcional

tallada en madera que fue encontrada en una

tumba de Quitor, Chile (Llagostera 1995).

Las hay tanto femeninas como masculinas,

fueron elaboradas en bulto por modelado o

planchas macizas y, por lo general no superan

los 15 cm. de altura. A través de ellas

construyeron su imagen, reproduciendo

minuciosamente los rasgos faciales, las

diferentes maneras en el vestir, adornarse,

peinarse, uso de tocados, tratamiento del

cuerpo (deformaciones craneanas, uso de

tembetá) que podrían estar indicando

diferencias sociales o variantes reales de

sujetos concretos (González 1998: 82). 

Otro recurso fue el de modelar y pintar su

imagen en distintas partes de las vasijas,

como es el caso del fragmento de borde que

se ilustra en la figura III.23. Sin duda estos

modos en la presentación corporal

an angle of  180 degrees, inside the same piece. 

Painted and or carved on their pottery we find,

among others, animals like the “condor” (figure

III.17), the bat (figure III.18), the snake, the li-

zards (figure III.19), birds (figure III.20), etc. 

Although their art is in essence a figurative one, they

also used abstract and geometric designs to decorate

the outlines of  the artifacts in order to separate the

two fields or as a way of  dressing the vases (vg. fi-

gures III.16 y 17).

The human figurines have the important role of  re-

presenting their humanity in 3-D (González 1998,

Raviña y Callegari 1998, Gordillo 2009, Vilas

2013). Most of  them were created out of  clay (fi-

gure III.21), some out of  stone (figure III.22) and

an exceptional case, carved out of  wood, was found

inside a tomb in Quitor, Chile (Llagostera 1995).

Feminine and masculine figurines were made in

bulk, shaping them or using one-piece casts, generally

no larger than 15 centimeters tall (Plates 7 y 8).

Depicting their images through these pieces, paying
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Figura III.20: Fragmento de puco. Proce-
dencia: Schaquis. Dto. San Blas de los
Sauces. MIH (foto de Guillermo García)

Figure III.20: Fragment of  a puco. Provenance:

Schaquis, Dpt. of  San Blas de los Sauces. MIH

(photo by Guillermo Garcia)

Figura III.21: Figura femenina Aguada.
Procedencia: Chañarmuyo. Gentileza de
Silvia Ruarte. (foto de Daiana Soto)

Figure III.21: Aguada feminine figure. Prove-

nance: Chañarmuyo. Courtesy of  Silvia Ruarte.

(Photo by Daiana Soto)



responden a códigos estéticos compartidos

por las sociedades Aguada en general. 

De cómo se expresaron... en la

piedra

A manera de lienzos, soportes, eligieron

ciertas rocas con propiedades adecuadas

donde plasmar sus obras de arte rupestre,

generalmente a través de la técnica del

grabado. A diferencia de la concepción que

tiene occidente del arte, estas obras además

de una intención estética cumplieron una

función social, actuando como marcas o

señales puestas en el paisaje con el fin de

trasmitir información acerca de las maneras

de transitarlo, accesos-restricciones y/o de

cómo actuar en el lugar, conformando así

un campo del discurso y redes de signi-

ficados entre aquellos que compartieron un

mismo imaginario simbólico (Kaulicke 2003;

Candau 2006, entre otros), haciendo uso en

muchos casos de los mismos íconos con que

decoraron sus vasijas cerámicas finas. 

En el proceso de apropiación del paisaje

cada población, de acuerdo con su contexto

histórico, hizo uso de diferentes lenguajes

plásticos, resultando en la construcción

diversa de identidades microrregionales. 

En algunas zonas, como es el caso de La

Cuestecilla, eligieron rocas de tamaño

reducido sobre las cuales grabaron una

amplia variedad de diseños, mostrando una

preferencia visual por los abstractos

curvilíneos. No obstante, un interesante

recurso aplicado en la construcción de la

estructura del diseño fue la solución de

continuidad en el trazo que va enlazando

diferentes motivos y, que de acuerdo a cómo

se lo lea, pueden interpretarse como

abstracto o como figurativo (figura III.24);

recurso que remite al anatropismo propio

del arte Aguada. Un claro ejemplo de esto

es la representación de la figura III.25 que

permite dos lecturas, una de ellas muestra de

attention to the details of  their facial traits, different

clothing styles, accessories, coiffures, head apparels,

body treatments,(distorted skulls, use of  tembetá)

could be indicating different social status or a variety

of  specific real human beings (González 1998: 82).

To model and to paint their image in different places

on vases was another means, like the edge fragment

seen in figure III.23. We assume the depictions of

their images represent the common esthetic code sha-

red by La Aguada societies en general. 

How they expressed themselves...in

the stone

In lieu of  canvases, supports, they chose certain rocks

with the adequate properties, where they could per-

form their rock art, generally by means of  the tech-

nique of  engraving. In contrast with the Western

world’s conception of  art , these works not only had

an esthetic intention but a social function as well,

installed as markers or signals in the landscape in

order to transmit information on how to transit, on

accesses and on restrictions and/or how to behave,

thus conforming a set of  rules and a network of  sig-

nificance among the people that shared the same

symbolic imaginary (Kaulicke 2003; Candau

2006, among others), often utilizing the same icons

they used to decorate their fine ceramic vases. 

According to their historical context, each population

chose different artistic languages to process the lands-

cape, resulting in the diverse construction of  the

micro-regional identities. 

In some areas as in La Cuestecilla, they chose small

rocks upon which they engraved a large variety of

designs, showing a visual preference for the curved-

lines abstract ones. Nevertheless, an interesting re-

source applied to the construction of  the design’s

structure was the choice of  a continuous trace that

connects different motifs and, depending on where

you look at, can be interpreted as abstract  or as fi-

gurative (figure III.24); resource that refers to La

Aguada’s art own “anatropismo”. A clear example

of  this is the representation of  the figure III.25 that

allows two interpretations, one of  the them shows

an anthropomorphic character in a synthetic way and
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Figura III.22: Figurina de piedra. Proce-
dencia: Aimogasta. MIH (foto de Gui-
llermo García)

Figure III.22: Stone figurine. Provenance: Ai-

mogasta. MIH (photo by Guillermo Garcia)

Figura III.23: Parte del cuello de una va-
sija. Procedencia La Cuestecilla (Dto. Fa-
matina). (foto de Adriana Callegari)

Figure III.23: Part of  the neck of  a vase. Pro-

venance: La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina.

(photo by Adriana Callegari)

Figura III.24: Grabado ubicado en la lo-
calidad de La Cuestecilla (Dto. Famatina).
(calco de Daiana Soto)

Figure III.24: Engraving located in the area of

La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina. (tracing by

Daiana Soto)



manera sintética a un antropomorfo y la otra

a un cuchillo “tumi”. 

Además de representaciones antropomorfas

y antropo-zoomorfa (hombre-felino y

hombre-cóndor), figuraron a los animales de

la zona como serpientes, lagartos, y en

especial el camélido (llamas y/o guanaco)

que cumplió un rol relevante en la economía

y en el intercambio de bienes a larga

distancia (figuras III.26 A y B). 

A diferencia de la zona anterior, en la

localidad de Los Rincones (inmediaciones

de Villa Castelli) se buscaron grandes

bloques donde ejecutar los grabados, con

una clara intención de ser vistos a la

distancia, prevaleciendo los motivos figura-

tivos sobre los abstractos. Con relación a los

primeros se ha registrado un alto porcentaje

de antropomorfos connotados por el uso de

orejeras y/o vistiendo “unkus”(típica túnica

andina) con las manchas del jaguar osten-

tando armas como hachas, arcos u otros

objetos no identificados (figuras III.27 A y

B), personajes que llevan colgando a otro

más pequeño de la cabeza, personajes sin

nada entre sus manos pero con un gran

tocado que por sus forma recuerda a una

serpiente bicéfala y un pectoral con forma

de clepsidra (figura III.28) y mascariformes

(figuras III.29 A y B).

Estos “señores” portadores de atributos

variados se corresponderían con los que

vimos decorando las cerámicas Aguada y, por

lo tanto, les cabría la misma interpretación.

No obstante, por sus emplazamientos

estratégicos pensamos que estas represen-

taciones rupestres habrían además cumplido

la función de advertir a los foráneos o

enemigos, de una manera muy explícita, de

no adentrarse en su territorio ni ingresar a los

poblados. Este argumento se fundamenta,

además, en las estrategias implementadas en

el emplazamiento y técnicas constructivas de

sus poblados, como así también la presencia

de una Fortaleza o “Pukara”, con el fin de

the other a “tumi” knife. 

Aside from the anthropomorphic and anthropomor-

phic-zoomorphic representations (man-feline and

man-condor), they represented the local animals like

snakes, lizards, and especially the camelids (llamas

and/or guanacos) which carried a relevant role in

the economy and in long distance trade (figures

III.26 A y B). 

In contrast to the previous area, in the area of  Los

Rincones (next to Villa Castelli) great blocks were

chosen as support for the engravings, clearly intending

to be seen from afar, where the figurative motifs pre-

vailed over the abstract ones. Regarding these first

ones, a high percentage of  anthropomorphic ones re-

cognized by their use of  earmuffs and/or wearing

“unkus” (tipical andinean tunic) with jaguar spots,

bearing axes, bows or other unidentified objects as we-

apons (figures III.27 A y B). Characters carrying a

smaller one by the head, empty-handed but wearing

a big head apparel that reminds us of  a two-head

snake, and a breast plate in the shape of  a clepsidra

(figure III.28) and mask-form (figure III.29).

These “lords”, carrying a variety of  attributes, re-

semble the ones decorating La Aguada pottery and

for that matter, would have the same meaning. Ho-

wever, given their strategic placement, we believe these

rock art representations also had the role of  warning

aliens or enemies, in a very explicit way, to “not tres-

pass”. The basis of  this argument was that by ob-

serving the implemented strategies regarding the

location of  their settlements and building techniques

used, as well as the existence of  a Fortresse or “Pu-

kara”, the intent to defend and control the circulation

on their territory was evident.

They also depicted animals familiar to them like the

snake (figure III.28, upper half) and using the visual
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Figura III.25: Grabado procedente de
Chañarmuyo. Localidad La Cuestecilla
(foto de Adriana Callegari)

Figure III.25: Engraving from Chañarmuyo,

La Cuestecilla, Dpt. of  Famatina. (photo by

Adriana Callegari, tracing by Daiana Soto)

Figuras III.26 A y B: Grabado emplazado
en las inmediaciones del sitio La Cueste-
cilla (Dto. Famatina) (foto de Adriana Ca-
llegari, calco de Daiana Soto)  

Figures III.26 A y B: Engraving located near

the La Cuestecilla site, Dpt. of  Famatina.

(photo by Adriana Callegari, tracing by Daiana

Soto)



defender y controlar la circulación por su

territorio. 

También figuraron a los animales que

formaron parte de su mundo como la

serpiente (parte superior de la figura III.28)

y a través del recurso visual metonímico

representaron al ñandú o “suri” mediante su

huella y al jaguar por sus manchas y cuero

(figuras III.30 A y B). Si nos focalizamos en

ésta distinguimos un motivo anatrópico,

destacado en el calco (figura III.30 B), cuya

lectura frontal muestra un mascariforme,

mientras que su lectura lateral figura un ojo

con una gran fauces, motivo que usaron en

la decoración de las cerámicas (figura III.8).

El arte de esta zona también tiene un perfil

fundamentalmente figurativo pero además

crearon diseños abstractos, algunos de ellos

de alta complejidad (figuras III.31 A y B).

Y también miraron el cielo…

Un grupo de expresiones plásticas de alto

impacto visual, conocidas localmente como

“estrellas”, fueron construidas en el Norte

de los valles de Vinchina y Antinaco. Se trata

de geoglifos o estructuras de piedras de

colores elaboradas sobre soportes consis-

tentes en terraplenes de tierra cubiertos por

piedras cuidadosamente seleccionadas de

color blancuzco, negro/azulado y rojizo. A

través de la alternancia de los mencionados

colores se figuraron diferentes diseños,

prevaleciendo el de estrellas (de la Fuente

1973, Callegari y Raviña 2000, Callegari y de

Acha 2016). Sin duda fueron realizadas con

el propósito de destacarse en el paisaje y

visualizarse a la distancia, tanto por sus

dimensiones, diseños y los colores usados,

otorgándoles a tales recursos visuales una

identidad particular. En su alrededor se

encuentra abundante material cerámico que

se extiende desde el Período Temprano al

Tardío, prevaleciendo el estilo Aguada.

No sólo las imágenes o diseños son

metonymic they represented the “ñandú” or “suri”

(rhea), using its foot prints and the jaguar using its

spots and skin (figures III.30 A y B). Taking a closer

look, we can distinguish an anathropic motif  (figure

III.30 B), showing a mask-form image upfront and

laterally, a one-eye figure with great fauces, the same

motif  used to decorate their pottery (figure III.8).

In addition to this area’s art style, fundamentally fi-

gurative, we find abstract designs, some of  which are

highly complex (figures III.31 A y B.

And they also looked at the skies…

A group of  plastic expressions of  high visual impact,

known locally as Estrellas (stars in Spanish), were

built in the North side of  the Vinchina and Anti-

naco Valleys. Geoglyphs or structures made of  colo-

red stones, built on supports of  soil earthbanks and

covered with carefully selected semi-white, blueish-

black and reddish-black stones. Alternating the co-

lors mentioned above, they achieved different designs

where the stars prevailed (De La Fuente 1973, Ca-

llegari y Raviña 2000, Callegari y De Acha 2016).

No doubt, they were created with the idea of  standing

out in the landscape and being seen from a distance,

their particular dimensions, designs and colors used,

giving them their unique identity. They are surroun-

ded by plenty of  pottery material belonging to the ti-

meline Early Period to the Late Period, where La

Aguada style prevailed.

Not only the images or designs carry symbolic value,

the colors, sounds, materials, textures, among others

as well, and were used to create and recreate specific

experiences. In the perception of  some senses, the

symbolism is strengthened by being redundant, as in

the case of  color, which adds quality and meaning,

and being recognized by producers as well as users

(Hosler 1998). The colors and other aspects of  the

materials suppose multiple practices and gatherings,

building a social network of  significants that recur-

sively influenced people in the dynamics of  the social

exchanges in which they were used (Avila 2011).

In the vicinity of  the current location of  Vinchina,

on the banks of  the Vinchina river, we find the “Las

Estrellas de Vinchina” (de la Fuente 1973): seven
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Figuras III.27 A y B: Grabado Cerro Las
Marcas. Localidad Los Rincones. Villa
Castelli. (foto de Adriana Callegari, calco:
de Lucia Winieski)

Figures III.27 A y B: Engraving from Las

Marcas hills, Los Rincones, Villa Castelli.

(photo by Adriana Callegari, tracing by Lucia

Winieski)

Figura III.28: Grabado Cerro las Marcas.
Localidad Los Rincones. Villa Castelli.
(calco de Lucia Winieski)

Figure III.28: Engraving from Las Marcas

hills, Los Rincones, Villa Castelli. (tracing by

Lucia Wnieski)



portadores de valores simbólicos, también

los colores, sonidos, materiales, texturas,

entre otras propiedades, fueron usados para

crear y recrear determinadas experiencias. El

simbolismo se fortalece por la redundancia

en la percepción de algunos sentidos, como

es el caso del color, que adjuntan cualidades

y significados reconocidos tanto por los

productores como por los usuarios (Hosler

1998). Los colores, al igual que otros

aspectos que componen la materialidad,

suponen múltiples prácticas y encuentros,

configurando una red social de significados

que recursivamente influye sobre las perso-

nas en la dinámica de la práctica social en los

que éstos son fueron usados (Ávila 2011). 

En las inmediaciones de la actual localidad de

Vinchina, sobre la orilla occidental del río

homónimo, se ubican “Las Estrellas de

Vinchina” (de la Fuente 1973). Consisten en

siete estructuras aterraplenadas alineadas con

una dirección aproximada Norte-Sur, donde

se representaron por la alternancias de los

colores de las piedras arriba mencionados los

picos de estrellas; salvo una que fue realizada

únicamente con piedras blancuzcas y negras/

azuladas. Su parte central se encuentra

levemente deprimida y se accede a través de

un estrecho corredor. El mayor de estos

geoglifos ubicado en el extremo norte de la

alineación, tiene un diámetro externo de 26

m y el interno de 10 m; mientras que la más

pequeña tiene un diámetro externo de 15 m

y el interno de 4 m.

En la vertiente oriental del mencionado río,

sobre una vasta planicie denudada por los

agentes erosivos denominada “barreal de

Las Eras Viejas”, individualizamos cinco

zonas con estructuras de piedras de colores

de las mismas características que las

comentadas más arriba (Raviña y Callegari

1988 y Callegari y Spengler 2013, Callegari y

de Acha 2016). La mayoría presentan una o

dos aberturas que conducen al centro de la

estructura. Sondeos aleatorios realizados en

grounded structures, approximately aligned in a

North-South axis, represented by alternating the sto-

nes’ colors of  the above mentioned picos de estrellas;

except for the one that was built only with white and

blueish-black stones. Its central part is slightly inden-

ted and the access is through a narrow hall. The lar-

gest geoglyph is located in the extreme north side of

the axis, with a diameter of  26 meters externally

and 10 meters internally; whilst the smallest one has

a diameter of  15 meters externally and 4 meters in-

ternally. 

On the eastern side of  the slopes of  the Vinchina

river, over a vast plain stripped by erosion named

“barreal de Las Eras Viejas”, we distinguish five

areas with colored–stone structures similar to the

mentioned above (Raviña y Callegari 1988 y Calle-

gari y Spengler 2013, Callegari y De Acha 2016).

The majority have one or two openings that lead to

the center of  the structure. Sound imaging, performed

in the center cavities of  these geoglyphs, shows a layer
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Figuras III.29 A y B: Cerro las Marcas.
Localidad Los Rincones. Villa Castelli
(foto de Adriana Callegari, calco de Lucia
Winieski)

Figures III.29 A y B: Engraving from Las

Marcas hills, Los Rincones, Villa Castelli.

(photo by Adriana Callegari, tracing by Lucia

Winieski)

Figuras III.30 A y B: Grabado de Rincón
del Toro. Localidad Los Rincones. Villa
Castelli (foto de Adriana Callegar, calco
de Lucia Winieski)

Figures III.30 A y B: Engraving from Rincón

del Toro, Los Rincones, Villa Castelli. (photo

by Adriana Callegari, tracing by Lucia Wi-

nieski)



la parte central de estos geoglifos muestran

una capa de pequeños fragmentos de carbón

y cenizas, que parecen indicar la costumbre

de encender fogatas en su parte central

(figura III.32). 

Aproximadamente 9 km. hacia el Sur de Las

Eras Viejas, entre las localidades de Vinchina

y Villa Castelli, se encuentra un geoglifo muy

bien conservado denominado localmente

como “Rueda de piedra” (Spengler 2007;

Spengler y Callegari 2010). Esta estructura

se distingue de las anteriores por presentar

un amplio y largo pasillo que conduce a su

parte central, y por estar circundada por una

serie de pequeñas elevaciones cubiertas por

piedras de colores (figura III.33). De

acuerdo a sus dimensiones sería uno de los

ejemplares más grandes registrados hasta la

fecha, alcanzando 32 m (eje mayor) por 21

m (eje menor). 

Cruzando el cordón de Famatina, en el valle

de Antinaco, se han individualizado varios de

estos ejemplares. Entre ellos en las cercanías

de Angulos se individualizó uno en muy

buen estado de conservación de un diámetro

externo de 15 m y el interior de 9 m. 

En las proximidades del sitio La Cuestecilla,

entre las actuales localidades de Pituil y

Chañarmuyo también se han registrado este

tipo de estructuras, pero mostrando algunas

de ellas diseños rectilíneos como se ilustra

en la figura III.34.

Sin duda estas estructuras cumplieron la

función de significar ciertos espacios, la

memoria requirió de una objetivación en

forma de símbolos para insertarse en un

sistema de ideas compartidas, los cuales

habrían participado periódicamente en

fiestas y ceremonias, convirtiéndose en

tiempo vivido colectivamente al interior de

un espacio que actuó como marco

referencial (Kaulicke 2003). El reiterado uso

de determinados recursos visuales remite a

cierta identidad colectiva que se extendió

más allá de las personas individuales y la

of  small fragments of  carbon and ashes, suggesting

the habit of  igniting fires in this central area (figure

III.32). 

Approximately 9 km. south of  Las Eras Viejas,

between the areas of  Vinchina and Villa Castelli,

there is a very well preserved geoglyph locally named

“Rueda de piedra” (wheel of  stone in Spanish)

(Spengler 2007; Spengler y Callegari 2010). This

structure is different than the previous ones because

it has an ample and long corridor that leads to its

central area and also because it is surrounded by a

series of  small elevations covered in colored stones (fi-

gure III.33). It is, up to date, one of  the largest sam-

ples found, according to its size: reaching 32 meters

(principal axis) by 21 (secondary axis). We have in-

dividualized several of  the samples, across the Fa-

matina divide, in the Antinaco Valley. One of  them,

near Angulos, was individualized in very good con-

ditions, measuring in diameter 15 meters externally

and 9 meters internally. 

We also find this type of  structures in the vicinity of

La Cuestecilla site, between the current locations of

Pituil and Chañarmuyo, but some of  them have rec-

tilinear designs, as seen in figure III.34.

Without a doubt, these structures had the function

of  signifying certain spaces (the memory needing a

language represented by symbols in order to be part

of  a system of  shared ideas) that would have parti-

cipated periodically in feasts and ceremonies, that

space becoming established as a frame for the collective

time shared inside (Kaulicke 2003). The repetition

of  specific visual resources stresses a certain collective

identity that extended itself  beyond the individuals

and the community. It is worth mentioning, that al-

though long distances and important natural barriers

separated some of  the mentioned structures, all of

them show similar characteristics, telling us of  the

existence of  a shared vision of  the cosmos among the

people of  Northern La Rioja, throughout a vast ti-

meline in History. According to the absolute and re-

lative chronological evidence we have, we can state that

these geoglyphs or colored stone structures, were part

of  a long term cultural Pre-Columbine tradition,

with roots go back to the beginnings of  the Christian

Era, or perhaps earlier and throughout successive sig-
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Figura III.31: Grabado Estanque Napo. 
Localidad Los Rincones. Villa Castelli
(foto de Adriana Callegari)

Figura III.31: Engraving from the Napo pond,

Los Rincones, Villa Castelli. (photo by Adriana

Callegari)

Figura III.32: Geoglifo. Las Eras Viejas
(EV 18. E 1). (foto de Gisela Spengler)

Figure III.32: Geoglyph. Las Eras Viejas (EV

18. E 1). (photo by Gisela Spengler)



comunidad. Es interesante señalar que a

pesar de mediar grandes distancias e

importantes barreras naturales entre algunas

de las estructuras comentadas, todas ellas

muestran similares características, hecho que

nos habla de una cosmovisión compartida

entre las poblaciones originarias del norte de

La Rioja a lo largo de un rango temporal

amplio. De acuerdo con las evidencias

cronológicas absolutas y relativas con las que

contamos, podemos decir que estos

geoglifos ó estructuras de piedras de colores

formaron parte de una prolongada tradición

cultural precolombina, cuyas raíces se

hunden en los inicios de la Era Cristiana, o

tal vez un poco antes y, a lo largo de

sucesivas significaciones y resignificaciones

habrían continuado vigentes hasta el

Período Tardío (1250-1350 d.C.). No

obstante, la mayor parte de ellas se

encuentran asociadas a contextos Aguada,

hecho que nos lleva a postular que habría

sido durante el Período Medio o de

Integración Regional cuando alcanzaron

mayor importancia y uso (Callegari y de

Acha 2016).

La rápida mirada que realizamos a lo largo

de estas páginas sobre una pequeña muestra

de las manifestaciones plásticas de las

poblaciones Aguada meridional, claramente

ponen de manifiesto un refinamiento en las

tecnologías implementadas y, al mismo

tiempo, nos habla de la complejidad de su

cosmovisión, que materializaron a través de

un amplio y rico repertorio iconográfico

plasmado sobre diferentes soportes. 

* * *
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Figura III.33: Planimetría del geoglifo
“Rueda de piedra”. (plano de Isabel Fi-
gueiras)

Figure III.33: Planimetry of  the geoglyph

Rueda de piedra (stone wheel). (map by Isabel

Figueiras)

Figura III.34: Estructura de piedras de
colores emplazada en el sitio La Cueste-
cilla. (foto de Adriana Callegari)

Figure III.34: Structure of  colored stones at the

La Cuestecilla site. (photo by Adriana Callegari)

nifications and re-significations would have continued cu-

rrent up to the Late Period (1250-1350 A.D.). Ne-

vertheless, the majority of  these are associated with La

Aguada context, which leads us to believe that they pea-

ked in importance and use during the Middle Period or

Regional Integration Period (Callegari y De Acha

2016).

Our quick overview of  the small sample of  La Aguada

people’s artistic manifestations, clearly shows a refined use

of  technologies, and at the same time tells us how complex

their vision of  the cosmos was and how they were able to

depict this via a wide and rich iconographic repertoire

shaped on a variety of  supports.

* * *








